KOHTPAKTNe

r.bopucos « » 2024 r.
Komnanus , UMEHYeMBIH B
panpHedimeMm  «IIpomaBern», B JMIE  TUPEKTO-

pa , JEUCTBYIOIIEro Ha OCHOBa-
HUM YCTaBa, ¢ OJJHOM CTOPOHBI U OTKPBITOE AKIHMO-
HepHOe 00mIecTBO «bOpPUCOBCKUIT 3aBOj MEIHIIMH-
CKHX TIpernaparoB» (COKpalleHHOE HaMMEHOBaHHE
OAO «b3MII») B nuie 3aMecTUTeNss Te€HEPAIbHOTO
JUPEKTOpa Mo KoMMep4YecKUM BorpocaM IToHomapé-
Ba Cepres HuxonaeBuda, 1efcTBYIONIEro Ha OCHOBA-
HuM goBepeHHocTH Ne 47 ot 17.01.2022, numenyeMblit
nanee «llokymnarens», ¢ Ipyrod CTOPOHBI, 3aKITIOYMIN
HACTOAIIUI KOHTPAKT O HIKECIEAYIOLIEM:

1. HNPEJMET KOHTPAKTA

1.1. TIpomaBen; o0szyercss nepenatsh [lokymare-
mo, a [lokynarenb OPUHATH U OIJIATUTH TOBAp, B CO-
OTBETCTBUU C IIPUJIAraéMoi K HACTOSIEMY KOHTpPaK-
Ty cneuuuKanuen, MoaNIChIBAEMON JOTOBapUBAIO-
IIMMHCA CTOPOHAMM M SIBJISIFOIIEHCS HEOThEMIIEMOM
YacThIO KOHTPAKTA.

1.2. IIpogasen moaTBep>KaaeT, 4To TOBap CBOOO-
JIeH OT MpaB TPETHUX JHII, MOJ apecTOM, OIHCHIO, B
3aJI0T€ U CIIOPE HE COCTOMT.

1.3. HaumeHnoBaHue TOBapa ¢ yKazaHHEM HOpMa-
TUBHOM NOKYMEHTAIUH, LI€HA, KOJIMYECTBO, YCIOBHUS
U CPOK IIOCTaBKH, CPOK U IIOPSIIOK Pacyeros, oOluas
CTOMMOCTb TOBapa, BalIOTa IUIaTeX,a yKa3blBalOTCS B
creun(uKauiIx K KOHTPaKTYy.

1.4. Lens mpuoOpereHus: ToBapa — Ui COO-
CTBEHHOTO MIPOM3BOICTBA U (MITN) OTPEOJICHHS.

1.5. Uctounuk ¢uHAHCHUPOBAHUS: COOCTBEHHBIE
cpeacrta Ilokymarens.

2. KAYECTBO TOBAPA

2.1. KauecTtBo mocTaBisieMOro TOBapa HOJKHO
COOTBETCTBOBaTh TPeOOBaHWAM HOPMATHBHOW JIOKY-
MEHTaluu, JaeicTByromeil B crpane Ilokymarens,
YKa3aHHOW B CHIEIU(UKAIIUHA HACTOSAIIETO KOHTPAKTA.

2.2. KauecTBO mOCTaBISIEMOr0 TOBapa AOJKHO
OBITH TIOATBEPIKIACHO CEPTH(PUKATOM MPEIPHUATHI-
npom3BoauTens. CepTuduKaThl JODKHBI OBITh TPE-
CTaBJICHBI B BHJIC OpPUTHHAIA WIIM KOITUU, 3aBEPCHHOI
NpOM3BOAMTENEM WM mocTaBmukoM. Ceprudukar
KayecTBa Ha HWHOCTPAHHOM S3BIKE JOJDKEH COIpO-
BOXKJIAThCS TIPHIIOKEHUEM C TIEPEBOJIOM Ha PYCCKUI
s3piK. [lepBasi mocraBka TOBapa JODKHA COMPOBOXK-
JaTBCS JOKYMEHTOM TIPOU3BOJIUTEISI, COAEPIKAIIIM
JIOCTOBEpHYIO HWHGOpMAIMIO 00 HCHOIb3yeMBIX B
MpOIIecCe MPOU3BOJCTBA CYOCTaHIIMH OPraHUYEeCKUX
PacCTBOPHUTENISX B BUJIC KPATKOW CXEMBI IIPOM3BOJICTBA
(cunTeza) m mmchMa. llepeBoabl TpeaACTaBIIEMBIX
JIOKyMEHTOB JIOJDKHBI TIOTHOCTHIO COOTBETCTBOBATh
uHGOpMAIUK, W3JI0KCHHOH B OPUTHMHAIBHBIX JIOKY-
MEHTaX TMPON3BOINUTEIS.

CONTRACT No.
Borisov ,2024
, hereinafter referred to as
“the Seller” , represented by direc-
tor , acting on the basis of Charter,

on the one part, and Borisovskiy Zavod Medicinskikh
Preparatov JSC (short name JSC BZMP), represented
by Deputy Director General for Commercial Issues,
Mr. S. Panamarou, acting on the basis of Power of
Attorney No. 47 of 17.01.2022, hereinafter referred
to as “the Purchaser”, on the other part, have conclud-
ed this Contract as follows:

1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1. The Seller hereby undertakes to transfer to
the Purchaser, and the Purchaser undertakes to accept
and pay for the goods in accordance with specifica-
tion attached hereto signed by the contracting parties
and being an integral part hereof.

1.2. The Seller acknowledges that the goods are
free from any rights of the third parties, are not under
arrest, seizure, in pledge or in dispute.

1.3. The name of the goods with identification of
legal and regulatory documents, price, quantity, con-
ditions and date of delivery, settlement procedure and
term, total value of the goods, payment currency shall
be specified in the specifications hereto.

1.4. The purpose of purchasing the goods is for
own manufacture and (or) consumption.

1.5. Source of financing shall be private funds of
the Purchaser.

2. QUALITY OF THE GOODS

2.1. Quality of the delivered goods shall be com-
pliant with the requirements of the standard legal
documentation applicable in the country of the Pur-
chaser specified in the specification hereto.

2.2. Quality of the delivered goods shall be
proved by the certificate issued by the manufacturer.
Certificates shall be submitted in original or a copy
certified by producer or supplier. The certificate of
analysis issued in a foreign language shall be accom-
panied by the appendix containing their translation
into Russian. The first delivery of the goods shall be
accompanied by manufacturer’s document containing
accurate information about organic solvents used in
the manufacturing process of the substance in a form
of the short manufacture (synthesis) scheme or the
letter. Translation of the submitted documents shall
fully correspond to the information stated in the man-
ufacturer’s original documents.



2.3. Cpok roJHOCTH TOBapa JOJHKEH COCTaBIAThH
He MeHee 80% /BOCBMHUIECATH MPOIEHTOB/ CPOKa
TFOJHOCTH, YKa3aHHOTO Ha CTaHAApPTHOW YIaKOBKE
MIPOU3BOAUTETIS.

2.4. IlponmaBer] HECET OTBETCTBEHHOCTD 3a Kade-
CTBO IIOCTaBJSIEMOr0 TOBapa B COOTBETCTBUM C Tpe-
0OBaHMAMH HOPMATHBHOM JOKYMEHTAllMU YKa3aHHON
B crequdukanuy u npu cobmoaenuu [lokynarenem
YCIIOBUH €ro XpaHEHUs U TPAaHCHOPTUPOBKHU, YKa3aH-
HBIMH Ha MapKHpPOBKE TOBapa WM B macmopre 0e3-
omacHocT ToBapa (Material Safety Data Sheet
(MSDS).

2.5. BosBpar (BbIB03 u3 Teppuropun PecrryOmu-
k1 bemapycp) HekauecTBeHHOro ToBapa IIpomasent
OCYILIECTBIISIET 32 CBOM CUET.

2.6. B ciydae mocTaBKM HEKA4eCTBEHHOTO TOBa-
pa, IIponasen oGs3aH Bo3MecTtuth Ilokynaremo Ta-
MO>KEHHBIE IUIATEKH M BCE pacxXoibl, NOHECEHHBIE
[Mokynarenem, CBsI3aHHBIC ¢ TAMOXKEHHBIM O(opMmIIe-
HUEM HEKaueCTBEHHOTI'O TOBapa, €ro TPaHCIOPTHPOB-
KOH M XpaHEHUEM, IPOM3BECTH BO3BpAT IOJYYECHHOU
CYMMBI OIUIaThl, TIpenoraarel B 10-qHEBHBINH CPOK C
MOMEHTa OKOHYAHUS CPOKa, YyCTAHOBJIEHHOTO CTOPO-
HaMM A1 paccMOTpeHusi nperensuil [lokymatens, a
TaKXe BO3MECTHTH PACXObl, CBS3aHHBIE C YIUIATON
H/IC na nanHsbIi TOBap.

2.7. Ilponaserr 00s13aH MIPON3BECTH BHIBO3 HEKa-
YEeCTBEHHOTO ToBapa co cknana llokymarens 3a cBoi
cyeT B Teuenue 30 gHEi ¢ MOMEHTa OKOHYaHUS yCTa-
HOBJIEHHOTO CTOPOHAMH CpOKa JJisl PacCMOTPEHHUS
nperen3uid [lokynarens.

2.8. ToBap AOmMKEeH MOCTymaTh B Tape, oreda-
TaHHOM MPOU3BOAMTENEM. B cilydae HECOOTBETCTBHS
3TUKETOK NPOU3BOAUTENS C 3TUKETKAMH IOCTaBJICH-
Horo ToBapa, a Tak ke HecOOTBeTcTBUA cepuil ToBa-
pa c cepusMu cepTu]HKaTa NPOU3BOAUTEINS Ha IIO-
craBineHHbl Tosap, Ilokynartens nMeer mpaBo IIpu-
3HATh JaHHBIM TOBAp HEKAYECTBEHHBIM.

2.9. Ilponaserr (IpOM3BOIUTENH) 00SI3yeTCs YBE-
JomisaTe  [lokynarens o mpoU3OIIEANINX N3MEHEHH-
six 3atparuBaromux Drug Master File (DMF).

2.10. B cnyuaer ecau Ilponaser He sABIsAeTCS
npousBoauTeneM Toapa, To mo TpeboBanuio [loky-
narens, [Ipomgaser; 00s3aH MPeIOCTaBUTH CBEIACHUS O
BCEX MPOMEKYTOYHBIX HOCTaBIIMKax ToBapa MexzIy
npousBoauTteneM u [IponaBrom (1enovKky nocTaBok).

2.11. TIpomaBer o0s3aH 0O0eCHEUUTh HAIWYHE
JIOTTEPOB — YCTPOMCTB (PHKCALMU TEMIIEPATYpPhl H
BJIKHOCTH HA BCEM IIyTH TPaHCHOPTUPOBKM ToBapa
u no tpebosanuio [lokymarenst HpemnoCTaBUTH HH-
(opMarmio 1Mo KOHTPOJIO XOJIOJOBOW LIEMM Ha BCEX
JTanax UEeTOYKH MOCTaBOK.

3. YCJIOBUSA IIOCTABKH
3.1. YcnoBus MOCTaBKH ONPEACIISIIOTCS Kak
B COOTBETCTBUU C MEXKAYHAPOJHBIMHU MpaBUIAMHU
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2.3. The shelf life of the goods shall be not less
than 80 % /eighty percent/ of the shelf life specified
on the manufacturer’s standard package.

2.4. The Seller shall be responsible for the quality
of the delivered goods in accordance with the re-
quirements of normative documentation specified in
the specification and subject to the Purchaser’s com-
pliance with the conditions of their storage and trans-
portation, described at the label and in Material Safety
Data Sheet ( MSDS).

2.5. Return (removal from the territory of the Re-
public of Belarus) of the defective goods shall be per-
formed by the Seller at its own expense.

2.6. In case of delivery of defective goods, the
Seller shall reimburse the Purchaser for customs du-
ties and all the expenses incurred by the Purchaser
connected with customs clearance of the defective
goods, transportation and storage and pay back the
amount of payment received within 10 days from the
date of completion of the period specified by the par-
ties for resolving claims raised by the Purchaser, as
well as reimburse for the expenses related to payment
of VAT on the goods concerned.

2.7. The Seller shall remove the defective goods
from the Purchaser’s warehouse at its own expense
within 30 days from the date of completion of the pe-
riod specified by the parties for resolving claims
raised by the Purchaser.

2.8. The product must be delivered in containers
sealed by the manufacturer. In the event of a discrep-
ancy between the manufacturer’s labels and the labels
of the supplied Goods, as well as a discrepancy be-
tween the batches of the Goods and the batches of the
manufacturer’s certificate for the supplied Goods, the
Purchaser has the right to recognize this product as
being of poor quality.

2.9. The Seller (Manufacturer) undertakes to noti-
fy the Purchaser of changes affecting the Drug Master
File (DMF).

2.10. If the Seller is not the manufacturer of the
Goods, then at the request of the Purchaser, the Seller
is obliged to provide information on all intermediate
suppliers of the Goods between the manufacturer and
the Seller (supply chain).

2.11. The Seller is obliged to ensure the availabil-
ity of loggers - devices for recording temperature and
humidity throughout the entire transportation route of
the Goods and, at the Purchaser’s request, provide
information on cold chain control at all stages of the
supply chain.

3. TERMS OF DELIVERY
3.1. Terms of delivery shall be according
to the international rules for interpretation of trade



TOJIKOBaHUSI TOPrOBBIX TEPMUHOB «MHKOTEpMC» B
penakiuu 2020 r. [IpaBo COOCTBEHHOCTH Ha TOBap M
PHUCK CIIy9aifHOW TuOenH ToBapa mepexonsaT ot IIpo-
naBna Kk IlokymaTtenio ¢ MOMEHTa mepeadn ToBapa B
HA3BaHHOM MECTE Ha3HAYCHMS.

3.2. IlpomaBen 00s3aH m3BecTUTH [lokymaTes
1o (axkcy WK 3JIEKTPOHHOH MOYTE O MPOU3BEACHHON
OTrpy3Ke B Te4eHue 24 4acoB ¢ MOMEHTa OTIPY3KH U
HaNpaBUTh 10 (akcy KOMHIO cCYeTa W KOIHMH TpaHC-
NOPTHBIX TOKYMEHTOB. B ciiydae OoTrpy3KH »ele3Ho-
JOPOXKHBIM TpaHcmopToM, [Ipomasen o0si3yeTcs npo-
M3BECTH OTIPY3Ky ToBapa (IIPH HCIOIB30BAaHUM JKe-
JIE3HOZIOPOKHBIX KOHTEHHEPOB) BECOM OPYTTO OJHO-
ro KoHTteitHepa He 6onee 19,5 ToHH.

3.3. IlpogaBen BMecTe C MOCTaBISEMBIM TOBa-
poM 00s3aH TpenctaButh [lokymnarenmto cienyromue
JOKYMEHTHI:

- ToBapHO-TpaHcIopTHas HaknagHas /CMR/)
(opurunain 3 3k3.);

- cueT-(hakTypa (MHBOWC) ¢ 00s3aTeNbHBIM yKa-
3aHHMEM CTPaHbI MPOUCXOXKICHHUS TOBapa, MPOU3BOIU-
Telid TOBapa, YCJIOBUI IMOCTAaBKH, YCJIOBUW OILIATHI
(opurunan 3 3k3.);

- YIaKOBOYHBIH JIUCT (OPUTHHAT 3 3K3.);

- cepTU(UKAT KauyecTBa Ha KXY CEpUIO TOBA-
pa (opurunain 1 3k3.);

nacropt Ge3omacHoctu ToBapa (Material Safety
Data Sheet (MSDS) (1 3k3.);

[Ipn mocTaBke JEKapCTBEHHOTO PACTUTENHLHOTO
CBIPBS, JOMOJIHUTEIBHO MPEIOCTABISIOTCS MPOTOKO-
JBI UCTIBITAHWI O TIPOBEACHWUN PAAMAIMOHHOTO KOH-
TPOJISL U TMPOBEACHUSI UCTIBITAHUH MO TECTY «MHKPO-
Ouosioruueckas 4MCToTa», (PUTOCAHUTAPHBIA CEpPTHU-
(ukar (opuruHam).

IIpu mocraBke NUIIEBOW MPOLYKUUH, TONOJHU-
TEJBHO MPEOCTABISAIOTCS YJOCTOBEPEHUE O TocyAap-
CTBCHHOW TMTHMEHHUYECKOW PErucTpalud U cepThdH-
KaTbl COOTBETCTBUSI.

[Ipn mocTtaBke yNMakOBOYHBIX MAaTepUANOB, JI0O-
MIOJIHUTENIBHO TPEJOCTaBIAETCS YIOCTOBEPEHHE O
roCyJapCTBEHHOW TMTHEHUYECKON PETUCTPALIUH.

[Ipu mocTaBke CHIPbS KUBOTHOTO MPOUCXOXKIE-
HUS, AONOJHUTEIBHO TMPEJOCTABISIOTCS BETEPHHAP-
HBIE CBUECTEIIHCTBA (OPUTHHAIN).

3.4. B ciyuae ecnu IlpomaBenm He TpeCTaBUI
JOKYMEHTBI, yKa3zaHHble B 11.3.3 HacTOSIIEr0 KOH-
TpakTa, U Mo 3Tod mpuuynHe llokynaTens He MOXET
MIPOM3BECTH TAMOXXEHHYIO OUHCTKY TOBapa, TO B 3TOM
cllyyae TOBap pa3MellaeTcs Ha CKIaie BPEeMEHHOTO
xpanenus (CBX) wmm cxiage Ilokymarens, a Bce
pacxonpl, moHeceHHble [lokymarenem B CBSI3U € Xpa-
HEHHEM TOBapa ¢ MOMEHTa ero pasmenienns Ha CBX
nmn cknage [lokynarenst a0 MOMeHTa NpelcTaBiie-
uus [IpogaBrioM HemoCTarOMmMUX JOKYMEHTOB, MOJIE-
’kat Bo3Mmelenuto [Iponasuom [okymnarento.

Ilokynarens BOpaBe Ha3zHauuTh IIpomaBiyy pa-
3YMHBIA CPOK JJISl IPEACTABICHUS HEJIOCTAIOIINX J0-
KyMeHTOB. Ecin ykazaHHbIE JOKYMEHTHI HE Iepena-
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terms Incoterms 2020. The right of ownership for the
goods and the risk of accidental damage of the goods
shall be transferred from the Seller to the Purchaser
from the moment the goods are handed over at the
named place of destination.

3.2. The Seller shall inform the Purchaser by fax
or e-mail about the shipment within 24 hours from the
shipment and send by fax a copy of the invoice and
copies of transport documents. In case of shipment by
railway transport, the Seller shall dispatch the goods
(with the use of railway containers) provided the
gross weight of one container shall not exceed 19.5
tons.

3.3. The Seller shall together with the delivered
goods submit to the Purchaser the following docu-
ments:

waybill/CMR/ - 3 originals;

invoice with obligatory identification of the coun-
try of origin of the goods, manufacturer of the goods,
terms of shipment and terms of payment - 3 originals;

packing list - 3 originals;

quality certificate for each batch of goods (origi-
nal, 1 copy);

Material Safety Data Sheet (MSDS) - 1 copy.

In case of delivery of medical plants, it is addi-
tionally required to submit testing protocols for radia-
tion control and “microbiological purity” testing, Phy-
tosanitary Certificate (original).

In case of delivery of food products, it is addi-
tionally required to submit certificate of the state hy-
gienic registration and certificates of conformity.

In case of delivery of packaging materials, it is
additionally required to submit certificate of the state
hygienic registration.

In case of delivery of animal based raw materials,
it is additionally required to submit veterinary certifi-
cates (original).

3.4. If the Seller fails to submit the documents
specified in clause 3.3 hereof, and therefore the Pur-
chaser cannot perform customs clearance of the
goods, the goods shall be placed in a warehouse of
temporary storage or the Purchaser’s warehouse, and
all the expenses incurred by the Purchaser due to the
storage of the goods from the moment of their place-
ment in a warehouse of temporary storage or the Pur-
chaser’s warehouse till the moment the Seller submits
the missing documents shall be reimbursed by the
Seller to the Purchaser.

The Purchaser shall be entitled to set a reasonable
time period for submission of the missing documents.



Hel [IpogaBnom IlokynaTento B naHHbIN cpok, [loky-
nateib BIPaBe OTKa3aTbCs OT JAHHOTO ToBapa 0e3
Bo3MemieHus IIpomaBity yOBITKOB, mTpadoB, TCHH,
WHBIX KOMITEHCAI[OHHBIX MJIaTeKeH.

ToBap B oTHolieHuu, kKoroporo IIpomaser He
NpPEACTaBWI yKa3aHHbIE B IIyHKTE 3.3 JHOKYMEHTHI O
KauecTBE TOBapa, CUMUTAETCd HECOOTBETCTBYIOIINM
YCIIOBUSIM KOHTpPAKTa MO KAayeCTBY M MOMAJEKUT BBI-
BO3y u3 Tepputopun Pecrrybnuku bemapych IIpomas-
IIOM 32 CBOM cUeT.

3.5. JlocpouHas mocTtaBka TOBapa AOIMYC-
KaeTcs C MUChMEHHOTo paspemenus llokymnarens.
CpoK MOCTaBKHM YKa3bIBA€TCs B CTICHU(UKAIINH.

3.6. B 3aBucumocTH OT crpoca Ha MpOU3-
BoauMble [lokymaTeneM JeKapcTBEHHBIE CPEACTBA, B
CBSI3M C MPOHU3BOJCTBEHHONW HE0OX0AMMOCThIO [Toky-
maTesb OCTaBJISIET 3a COOOH MPaBoO B OJHOCTOPOHHEM
MOpPAJKE IMEPEHECTH CPOKH IMOCTaBKU W U3MEHUTH
00BEMBI IOCTABOK, TPEABAPUTENIEHO MTUCHMEHHO yBe-
noMuB 00 3toMm [Iponasua. B atom cimyuae, [lokyma-
Tens HampabiseT [Iponasuy 3a 30 qHEl 40 mOCTaBKU
ouepeHONW MapTuX ToBapa 2 (IBa) 3K3EMIUIIpa J0-
TIOJTHUTENFHOTO COTJIAIIEHUS! K KOHTPAaKTy C H3Me-
HEHHBIMH CpOKaMH W/Wixn 00beMaMH IOCTaBKHU,
1(ommH) sx3emmusip kotoporo IIpomaBen o0s3yercs
MOJIMUCaTh, 3aBEPUTHh IMEYaTbi0 M BEPHYTh B ajpec
ITokymarens B cpok He mo3anee 10 (mecsATH) xaneH-
JapHBIX JHEW C MOMEHTa IOJYYCHUS IOIOJIHUTEIb-
HOTO COTJIalleHusl.

3.7 VYcnoBus TIOCTaBKM M TPAHCIOPTUPOBKU
JOJDKHBI TapaHTUPOBATh YCJIOBHSI XpaHEHUs CyOCTaH-
MK (BCTIOMOTATEIHLHOTO BEIIECTBA) YKA3aHHBIE B
HOPMAaTUBHOM TOKYMEHTAINH.

3.8. Yka3zaunHsie B 0. 3.3 HacTosero Kontpakra
JOKYMEHTBI JIOJDKHBI COZIEpXKaTh yKazaHue Ha Qup-
MEHHO€ HaMEHOBAaHHE OpraHU3alMU-TIPOU3BOINUTENS
U CTpaHy MPOUCXOKIEHUS TOBapa, COOTBETCTBYIOIIHE
cneundukanuy K Hacrosimemy KoHTpakTy m IOKy-
MEHTaM O perucrpanuu ToBapa B PecnyOnuke bena-
PYCh B KauecTBe JIGKAPCTBEHHOTO CpeAcTBa Wi dap-
MalleBTU4eCKON cyOcTanimu. HeBwimonHeHne yka-
3aHHOIO 0053aTeNbCTBA SIBJSIETCSl CYILECTBEHHBIM
HapylieHueM gorosopa IIpomaBiiom, BcieacTBUE ye-
ro IlokymaTtens BIpaBe B OJHOCTOPOHHEM IOPSIIKE
OTKa3aTbCsl OT wHcnonHeHuss KoHTpakta co nHA
HaIlpaBJIEHUS!  COOTBETCTBYIOILETO  YBEIOMIICHUS
IIponaBiy, a Takke NPUMEHUTh MHBIE MOCIEICTBUA,
HPEeayCMOTPEHHbIE 3aKOHOAATEIbCTBOM.

4. IEHA
4.1. Ilena ToBapa ycTaHABIMBACTCSA HAa YCIOBUIX
(Makotepmc 2020) u BKJIIOYACT B TOM
YHUCIIe IKCIOPTHYIO YIAaKOBKY, MapKHPOBKY U CTOU-
MOCTh cepTU(UKATA TPOUCXOKCHUS TOBapA.

4.2. O01m1ast CTOMMOCTh TOBapa USD.

S. YCJIIOBUA IIVIATEXA
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If the Seller fails to submit the specified documents to
the Purchaser within this period, the Purchaser shall
have the right to reject such goods without reim-
bursement to the Seller for any losses, penalties, fees
and other compensations.

The goods in relation to which the Seller fails to
submit documents confirming the quality of the goods
specified in clause 3.3 hereof shall be regarded as
non-compliant with the terms hereof for quality and
shall be removed from the territory of the Republic of
Belarus by the Seller at its own expense.

3.5. Early delivery of the goods shall be permit-
ted only with the written consent of the Purchaser.
The delivery time is specified in the specification.

3.6 Depending on the demand for produced by
the Purchaser pharmaceuticals, in connection with the
operational requirement, the Purchaser unilaterally
reserves the right to change the time and volume of
deliveries, and shall notify the Seller beforehand. In
this case the Purchaser sends to the Seller 30 days
before the delivery of the next batch of goods 2 (two)
copies of additional agreement to the contract with
changed time and/or volume of delivery, 1 (one) copy
of which the Seller undertakes to sign, certify with
stamp and return to the address of the Purchaser in no
later than 10 (ten) calendar days from the date of re-
ceipt of the additional agreement.

3.7. Terms of delivery and transportation must
guarantee the storage of the API (excipient) specified
in the regulatory documents.

3.8. The documents specified in paragraph 3.3 of this
Contract must contain an indication of the brand
name of the manufacturer and the country of origin of
the goods, corresponding to the specification to this
Contract and documents on the registration of the
goods in the Republic of Belarus as a medicinal prod-
uct or pharmaceutical substance. Failure to fulfill this
obligation shall constitute a material breach of the
contract by the Seller, as a result of which the Pur-
chaser shall have the right to unilaterally refuse to
perform the Contract from the date of sending the rel-
evant notice to the Seller, as well as to apply other
consequences provided for by law.

4. PRICE
4.1. The price of the goods shall be set on condi-
tions (Incoterms 2020) and includes,
inter alia, export packaging, labeling and cost of cer-
tificate of origin of the goods.
4.2. The total cost of the goods shall be
USD.



5.1. [lokynarenb OCYLIECTBISET OIUIATy 3a Ka-
IyI0 TOCTaBKy OAaHKOBCKHM IEPEBOJOM B COOTBET-
CTBUH C YCIOBHUAMH, yKa3aHHBIMHU B CTIENA(DUKAIINN.

5.2. Ilpu eanome nramesica - poccutickuti pyonv,
KUMAUCKULL 10aHb, UHOULICKAsL pYnusi OAHKOBCKUE KO-
MUCCUU NO NEPeyUCIeHUI0 OEHENCHbIX CPeoCcms 3d
mosap 3a cuem Iloxynamers.

Ipu unvix eantomax naamedica, 6AHKOBCKUE KO-
MUCCUU NO NePeyUCIeHUI0 OEHENCHbIX CPeoCcms 3d
moeap na meppumopuu [loxynamens 3a cuem Iloky-
namens, ene meppumopuu llokynamens - 3a cuem
Ilpooasya.

5.3. Jlaroil oruiaTel MO HACTOSIIEMY KOHTPAKTY
CUMTATh ATy CIUCAHUS JCHEXXHBIX CPEICTB CO cUeTa
ITokymarens.

6. HPETEH3UHA 110 KAYECTBY U KO-
JIMYECTBY

6.1. IlpeTeH3un MOTYT OBITH 3asIBJICHBI MO Kade-
CTBY, B ClIydae HECOOTBETCTBHS KadecTBa TOBapa
YCIIOBHUSIM HACTOSIIETO0 KOHTPAKTa M MO KOJIUYECTBY,
B CJIy4yae HECOOTBETCTBHUS KOJUYECTBA TOBapa TPaHC-
MOPTHBIM JIOKYMEHTaM 110 BECY U KOJIIMYECTBY MECT.

6.2. B cnyyae HECOOTBETCTBUS KOJIMYECTBA MECT
MOCTABJICHHOTO TOBapa, YKAa3aHHOIO B TOBapHO-
TPAHCTIOPTHBIX AOKyMeHTax [lokymaTenbp BHOCHT CO-
OTBETCTBYIOIIYIO TIOMETKY B TOBApHO-TPAHCIOPTHYIO
Haknagayio /CMR/ u B Teuenue 24 yacoB nHpopmu-
pyer o6 arom Ilponarma. [IpomaBen o0s3aH B Teye-
HUEe 3 nmHeH cooOmuTh cBoe perreHue llokymaresnro.
[Ipu oOHapykeHNH HECOOTBETCTBHS KOJIMYECTBA I0-
cTaBJIeHHOro ToBapa [lokymnarenb B OTHOCTOPOHHEM
MOPSAZIKE COCTABISAET aKT NPUEMKH, SBISIONIUICS
o0ocHOBaHMEM TpeTeH3uH. lIpeTeH3mnm mo Kommye-
CTBY TOBapa npenbsaBistoTcs [Iponasily B TeueHue 14
JHEH ¢ MOMEHTa MOCTaBKU ToBapa Ha ckiaf [lokyma-
TeJsL.

6.3. B ciyyae mocTaBKM HEKA4eCTBEHHOTO TOBa-
pa B cootBercTBHU C 3akimodeHneM OKK Ilokynare-
1, [lokymaTens B OHOCTOPOHHEM TOPSAKE COCTaB-
JSET aKT MPUEMKH, SBJSIOMIHNICS 000CHOBaHNEM TIpe-
TEH3UHW, a JaHHBIH TOBap NPUHUMAETCS HAa OTBET-
cTBeHHOe XpaHeHue. [lokymatenmp He BO3MemIaeT
IIpomaBity cTomMocTh TIpo0 ToBapa, B3ATHIX [lokyma-
TeJeM Ui IPOBEpPKHU KadecTBa ToBapa. [IpeTensuu no
KauecTBy ToBapa mnpeabasisatorcs [Iponasiy B Teue-
HHUE BCETO CPOKa TOAHOCTH TOBapa, MPHU YCIOBUHU CO-
omoaenus [lokynaTenem npaBuil ero XpaHeHHUSI.

IIpu BBIIBICHUU B MPOU3BOACTBE CKPBITHIX HE-
JIOCTaTKOB MOCTABJICHHOT'O TOBapa, KOTOpPhIE HE MOT-
U OBITH BBIABIEHBI TPU BXOAHOM KoOHTpodje, lloky-
naTeiab MPOBOAUT MOBTOPHBIA KOHTPOJbL KauecTBa. B
CJIy4ae HeCOOTBETCTBHS TOBapa TpeOOBaHUSIM HOpMa-
TUBHOM JOKyMeHTaluu, [lokymnarenb BOpaBe OTKa-
3aTbCA OT OIIIAThI, @ TaK € B3BICKATh C HpozxaBua
BCE 3aTPaThl IOHECEHHBIE B MPOLIECCE XPAaHEHUS, KOH-
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5. TERMS OF PAYMENT

5.1. The Purchaser shall pay for every delivery by
a bank transfer according to the terms specified in the
specification.

5.2. For the payment currency - Russian ruble,
Chinese yuan, Indian Rupee bank commissions for the
transfer of funds for the goods are at the expense of
the Purchaser.

For other payment currencies, bank commissions
for the transfer of funds for the goods on the territory
of the Purchaser are at the expense of the Purchaser,
outside the territory of the Purchaser - at the expense
of the Seller.

5.3. The date of payment under this contract shall
be considered the date of debiting funds from the Pur-
chaser's account.

6. CLAIMS RELATING TO QUALITY AND
QUANTITY

6.1. In case quality of the goods is not compliant
with the terms hereof, claims can be made for quality,
and in case quantity of the goods does not correspond
to the transport documents by weight and number of
packages, claims can be made for quantity.

6.2. In case the number of packages of the deliv-
ered goods does not correspond to that specified in
waybills, the Purchaser makes a relevant note in the
waybill /CMR/and within 24 hours informs the Seller
thereof. The Seller shall within 3 days inform the
Purchaser of its decision. In case of detection of any
deficiency in the quality of the delivered goods, the
Purchaser shall unilaterally draw the certificate of
acceptance that constitutes a ground for the claim.
Claims for quantity of the goods shall be made within
14 days from the date of delivery of the goods to the
Purchaser’s warehouse.

6.3. In case of delivery of defective goods ac-
cording to the evaluation made by the Quality Control
Department of the Purchaser, the Purchaser shall uni-
laterally draw a certificate of acceptance that consti-
tutes a ground for the claim, and the goods concerned
are accepted for safekeeping. The Purchaser shall not
reimburse the Seller for the cost of samples of the
goods taken by the Purchaser to check the quality of
the goods. Claims for the quality of the goods can be
made to the Seller within the whole shelf life of the
goods provided that the Purchaser complies with the
rules of its storage.

The Seller should undertake quality re control in
case of identification in production hidden defects of
the delivered product, which couldn't be identified
during incoming control. In case of non-conformity
with regulatory requirements, the Seller has the right
to refuse payment and to recover from the Seller all
costs connected with storage, control and logistics. In



TpoJIs, TOTHCTUKU. B ciyuae, ecnu [lokynarens npo-
U3BEN OIUIATy TOBapa, HECOOTBETCTBYIOLIETO IO Ka-
YecTBY TpeOOBaHUAM HOPMAaTUBHOM JOKYyMEHTAlLlUH B
TE4eHHEe ero cpoka roanoctH, IIpogaser 00s3aH mpo-
U3BECTH 3aMEHY HEKaueCTBEHHOI'O TOBapa B TEUCHHE
30-gHEH WM BO3MECTUTH €TI0 CTOMMOCTH (BO3BPATHUTH
NOJIY4YECHHYIO paHee CyMMY OILIATHI).

IIponaBeny AOMKEH paccMOTPETh MPETEH3UHU IO
KOJTMYECTBY M KaUeCTBY B TeueHue 14 gHeit ¢ MoMeH-
Ta ee MOJyYeHHsI U COOOIIUTh cBoe pemienue lloky-
naTento. B mpoTHBHOM cilyyae MpETEH3Us] CUUTAETCS
npuzHaHHo# [Iponasuom.

6.4. [Ipomaser 00s13aH CBOMMU CHJIAMH H 34 CBOM
CYeT BOCIOJHUTH HEJOCTAIOLIEE KOIMYECTBO TOBapa
B 30-TUIHEBHBII CPOK C MOMEHTAa OKOHYAHHUS yCTa-
HOBJIEHHOTO CTOPOHAMH CpOKa JJSi PAacCMOTPEHHS
nperensuii [Tokynarend. Ilokynarens BnpaBse mpous-
BECTH OIUIATy ToBapa Oe3 mpeabsBiIeHHs MTpadHbIX
CaHKIMH Iociie Hajyiexaiero ucrnonnexnus [Iponas-
[IOM yKa3aHHBIX 00s13aTenbeTB. Pacxompl [Tokymarens
M0 XPaHEHUI0 HEKAYeCTBEHHOTO TOBapa MOJUIekKaT
Bo3MelIeHnto [IpogaBioM ¢ MOMeHTa (haKTHYECKOTO
HaxoXJIeHus naHHoro toBapa y Ilokymartens. Cymma
pacxonoB Ilokynarens yka3plBaeTcsi B IPEIOCTaB-
nensoM [Iponasiy cuere, kotopsrii [Iponaser; 00s3y-
eTCsl OIUIaTUTh He Mo3fHee 7 (ceMH) KalleHAapHBIX
IHEW ¢ aThl BeIcTaBiieHUs cueta. Ilokynartens Brpa-
B€ BBIUECTh CTOMMOCTb JAHHBIX PAcXOJOB NPH IO-
cienyromeM pacuete ¢ [IponaBiiom 3a mocTaBiIeHHbII
TOBap.

7. MAPKHPOBKA

7.1. MapkupoBKa J0JKHA OBITh BBITIOJIHECHA YeT-
KO, HECMBIBAEMOU KPACKOH .

7.2. Ha xaxxpoe TapHOE MECTO JOJDKHA OBITh
HaHEeCeHa CJeyIoNias MapKUpOBKa:

— HaMMEHOBaHUE TOBapa;

— HOMEp cepuy;

— Bec OpyTTO;

— BEC HETTO;

— HaMMEHOBAaHHE MPOU3BOIUTEIIS;

— Jara U3rOTOBJICHHUS;

— CpOK r'OJHOCTH.

7.3. IlpomaBenm HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a BCE
[OTEPH WM ymepO, BOSHUKLIME BCIEACTBHE HETpa-
BUJIBHOM MapKHUPOBKHU.

7.4. Kaxxnast mapTus ToBapa JOJDKHA (HOPMHPO-
BaThCsI U3 MUHIMAJIBHO BO3MOXKHOT'O YHCJIAa CEPHH.

8. CAHKIIUHU

8.1. Ilpu HapymeHWHM CpoKa IOCTaBKH TOBapa,
700 TTOCTaBKH €T0 HE B IOJHOM 00BEME, CPOK TIpo-
BEJICHUS OIUIaThl HpojieBaeTcs Ha 30 KaJIeHIapHBIX
THEH K paHee YCTaHOBJICHHBIM KOHTPAKTOM, a TaKXKe
ITokynartens BOpaBe B3bicKaTh ¢ IIpojaBiia neHro B
pasmepe 0,1% OT CTOMMOCTH HE MOCTaBICHHOIO B
CPOK TOBapa 3a KaXKIIbli ICHb MTPOCPOYKH.
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case the Seller made payment for the non-conforming
with regulatory requirements product within its expi-
ration date, the Seller undertakes to change the sub-
quality product within 30 days or refund its cost (re-
turn the previously received amount of payment).

The Seller shall consider quantity and quality
claims within 14 days from the date of their receipt
and inform the Purchaser of its decision. Otherwise,
the claim shall be regarded as accepted by the Seller.

6.4. The Seller shall by its own efforts and at its
own expense supply the missing quantity of the goods
within a period of 30 days from the date of comple-
tion of the term set by the parties for considering
claims raised by the Purchaser. The Purchaser shall be
entitled to pay for the goods without claiming any
penalty sanctions after due execution by the Seller of
its obligations. Expenses incurred by the Purchaser
due to keeping in custody of the defective goods shall
be borne by the Seller from the date such goods are
actually kept in the custody of the Purchaser. The
amount of expenses incurred by the Purchaser shall
be stated in the invoice submitted to the Seller, which
the Seller undertakes to pay in no later than 7 (seven)
calendar days from the date of invoice. The Seller has
right to deduct the amount of these expenses from the
payment to the Seller for the delivered goods.

7. MARKING

7.1. Marking shall be done clearly with indelible
ink.

7.2. Each cargo item shall be marked with the fol-
lowing information:

- name of the goods;

- batch number;

- gross weight;

- net weight;

- name of the manufacturer;

- date of manufacture;

- shelf life.

7.3. The Seller bears responsibility for all losses
or damage caused by incorrect marking.

7.4. Each batch of the goods shall be compiled
from the minimum number of possible lots.

8. SANCTIONS
8.1. In case of violation of the delivery time of
the goods, or its delivery not in the full volume, the
payment term is extended for 30 calendar days to the
previously established contract, as well as the Pur-
chaser has the right to collect a fine from the Seller in
the amount of 0,1% of the cost of the goods not deliv-



8.2. Ilpu HemocrtaBke/HemomocTaBke Ilpomas-
IIOM TOBapa MO HACTOSAIIEMY KOHTPaKTy, [lokymaremns
BITpaBe B3bIcKaTh ¢ [Ipoxasua mrpad B pazmepe 10 %
OT CYMMBI HEIOCTaBJIECHHOI0/HEIOMOCTABICHHOTO
TOBapa..

8.3. Ilpm mpocpouke ormnaTel mepemxannoro Ilo-
Kymatelo ToBapa, [Ipogasen Bnpase B3bickaTh ¢ [o-
Kynatens neHro B pasMepe 0,1% ot crommoctn He-
OIUTAYEHHOTO B CPOK TOBapa 3a KaXAblil JEHb Mpo-
CPOYKH.

8.4. Ilpu mpocpodke MOCTaBKM TOBapa Ha CPOK
15 nueit u Gonee [lokynarenb BIpaBe pacTOPTHYTh
BECh KOHTPAKT B IIEJIOM, JIMOO B YACTH HE TOCTABJICH-
HOT'O B CPOK KOJIMYECTBa TOBapa, JIMOO B 4aCTH KO-
JMYECTBa TOBAPOB IMOMJIEKAIIUX [TOCTABKE, CPOK HC-
TIOJTHEHUSI KOTOPBIX ellie He HacTynui. PacTopxkenune
KoHTpakTa Ilokymarenem mpou3BOAWTCS MYTEM OJ-
HocTOpoHHero u3BemeHus [loxkynarenem [IpoxaBua B
NUCBMEHHON (opMe IMOCPECTBOM MOYTOBOTO JIMOO
(haKCUMHUIIBHOTO COOOIICHHS.

IIpu pacropxenun koHTpakta [lokymarenem Ha
OCHOBAHHSIX YKa3aHHBIX B IAHHOM IYHKTE KOHTPAKTa
[Mokynarensr He Bo3Memiaer [IponaBiy yOBITKH, CBI-
3aHHBIE C PACTOPKEHHEM KOHTPAKTa.

IIpu Hapymenun IlpomaBIoM CPOKOB ITOCTABKH
toBapoB [Iponaser; 00si3aH cornacoBaTh ¢ [lokymnare-
JIeM HOBBIE CPOKH TMMOCTaBKHU (OTrpy3km). IIpu Hapy-
eHnHn JaHHBIX ycioBuil [lokynarens He HeceT OT-
BeTCTBEHHOCTH Tiepen [IpomaBuom 3a ganbHEWIINA
UCXOJI MCIIONHEHHUSI 00sI3aTeNbCTB 110 JTaHHOMY KOH-
TPaKTy.

8.5. Ilpm wneucnonnenun IlponaBuom m.2.7
HacTosIero KoHTpakTa IlpomaBen o0s3aH yIIATUTh
[okynarento mrpadHble caHnkuuu B pasmepe 100%
CTOMMOCTH TTOCTaBJIEHHOTO HEKaYeCTBEHHOTO TOBapa,
B Teyenue 30 gHEH ¢ MOMEHTa BBICTABIEHUS cUETa
IToxynarenem.

8.6. IIpu mpocpouke [IpogaBmom cpokoB BEIBO3a
HEKAa4YeCTBCHHOTO TOBapa yKa3aHHBIX B M.2.7 W Cpo-
KOB BOCIIOJIHEHHSI HEIOCTAIOLIET0 KOJUYECTBA TOBA-
pa, yKa3aHHBIX B 11.6.4 HacTosmero konrpakra [Ipo-
nmaBer o0s3aH yroiatuth neHto B pazmepe 0,1 % ot
CTOMMOCTH HEKaueCTBEHHOI'O TOBapa, HEJJOCTAIOIIETO
TOBapa 3a KX JeHb MPOCPOYKH BHIBO3a HEKade-
CTBEHHOTO TOBapa co ckiaga [loxymarenst nim Boc-
MOJTHEHUSI HEAOCTAIOIEro ToBapa. Yriara mrpad-
HBIX CaHKIMK He ocBoOOXkaaeT [Ipogasua oT 00s3aH-
HOCTH T10 BBIBO3y HEKaUYECTBEHHOTO TOBapa CO CKJIaja
[Moxynarenst uiM BOCIIOTHEHHUS HEJOCTAIOIIETO KOJIH-
YecTBa TOBapa 3a CBOM CUET.

9. OBCTOSATEJIBCTBA ®OPC-MAXKOP
9.1. Hu oxgHa M3 CTOPOH HE MOYKET HECTH OTBET-
CTBEHHOCTH B CJIy4ae BO3HHKHOBEHHUS YpE3BbIUAHBIX
0OCTOSITENBCTB, MPEMATCTBYIOIIUX MOJHOMY HIH Ya-
CTUYHOMY BBITTOJTHEHUIO 00S3aTENCTB 110 HACTOSIIIE-
My KoHTpakry, T.e. M0 HE3aBUCAIINM OT HUX MPHUYIH-
HaM, TAKUM KaK: CTUXUIHBIC OCJICTBUS, OTKa3 B PETH-
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ered on time for each day of delay.

8.2. In case of non-delivery/under-delivery by the
Seller of the goods under this contract, the Purchaser
shall have the right to impose on the Seller a penalty
in the amount of 10% of the cost of non-
delivered/under-delivered goods.

8.3. In case of delay in payment for the goods de-
livered to the Purchaser, the Seller shall be entitled to
charge the Purchaser with a fine in the amount of 0.1
% of the cost of the goods due per each day of delay.

8.4. In case of delay in delivery of the goods for
15 days and more, the Purchaser shall be entitled to
terminate the Contract as a whole or partially subject
to the quantity of the goods delayed in delivery, or
partially subject to the quantity of the goods to be de-
livered the term of delivery for which is not yet due.
Termination of the Contract by the Purchaser shall be
made by a unilateral notice sent by the Purchaser to
the Seller in writing by mail or fax.

In case of Contract termination due to the reasons
specified in this clause, the Purchaser shall not reim-
burse the Seller for expenses related to termination
hereof.

In case the Seller violates the terms of delivery of
the goods, the Seller shall agree new delivery (ship-
ment) time with the Purchaser. In case of violation of
such terms, the Seller shall bear no liability to the
Purchaser for subsequent execution of the obligations
hereunder.

8.5. If the Seller fails to comply with clause 2.7
of this Contract, the Seller is obliged to pay the Pur-
chaser penalties in the amount of 100% of the cost of
the delivered defective goods, within 30 days from
the date of the invoice issued by the Purchaser.

8.6. In case of delay in time limits specified in
clause 2.7 of removing defective goods and time lim-
its of compensating missing goods, specified in p. 6.4
of the present contract the Seller shall pay the fine in
the amount of 0.1% from the cost of defective or
missing goods for every day of the delay in removing
defective goods from the Purchaser’s warehouse or
compensating missing goods. The payment of penal-
ties doesn’t relieve the Seller from the obligation to
remove the defective goods from the Purchaser’s
warehouse or compensating missing goods at their
own expense.

9. FORCE-MAJEUR
9.1. The parties bear no liability for complete or
partial failure to fulfill any of their obligations here-
under if such non-fulfillment is a consequence of
force majeure circumstances, i.e. circumstances that
are beyond their reasonable control such as acts of



CTpalMy CyOCTaHIWHU WM MONTYyYEHHH JIULICH3UH WU
JOpYyTUX, HE3aBUCALIMX OT CTOPOH OOCTOSITEIbCTBAX.
Ecin naHHBIE OOCTOSITENBCTBA IPEISTCTBYIOT BBI-
NOJHEHUIO 00s13aTelbCcTB N0 AaHHOMY KoHTpakTy B
TeueHue Oojiee 3-X MECAIEeB, TO Kaknmas W3 CTOPOH
UMeeT IIpaBO IPEKPaTUTh [EHCTBUS HACTOSAILErO
KonTtpakTa myTem yBegJOMIICHHUS IPYroil CTOPOHBI 00
atoM 3a 30 nHeil. CTOpoHa, A7 KOTOPOH BBINOJHE-
HHE 00s3aTeNbCTB M0 HacTosmemy KoHTpakTy crano
HEBO3MOJKHBIM B CBSI3M C HACTYIUIGHHEM OOCTOSITEIb-
CTB HETPEOIOJIUMON CUIIBI, TOJDKHA B T€UEHHE 7 THEH
YBEIOMUTH 00 3TOM JAPYTYIO CTOPOHY C IOCIEIyIO-
[IMM TMMCHMEHHBIM TOATBEPKICHHEM JTaHHBIX 00CTO-
SITENbCTB KOMIIETEHTHBIMU OpraHamu. B ciydae
HapyLIeHUs1 3TOr0 CPOKa CTOPOHA yTpauuBaeT MpPaBoO
CCBUTAaTBhCSI HA 00CTOATENBCTBA (hOpc-Makopa, Kak Ha
OCHOBAaHHE OCBOOOXKIECHHSI OT OTBETCTBEHHOCTH 32
HEHCIIOJTHEHUE CBOMX 00s3aTenscTB 1Mo KoHTpakTy.
Ceprtudukartsl, BeIJaHHBIE COOTBETCTBYOMIEH Topro-
Boi [lanmaroit B ctpane IlponaBna wiu Ilokynarens,
ABJSIFOTCSA JTOCTATOYHBIM TIOJITBEPXKICHUEM HAINYMS
9THX OOCTOATENLCTB U MX MPOJODKUTENBHOCTU. Ec-
JIM yKa3aHHbIE 00CTOSATENbCTBA JUIATCs Ooiee 3-x Me-
CSIIEB, TO KaXIas U3 CTOPOH BIPABE OTKa3aTbCsi OT
BBINIOJIHEHUSI 00s13aTelbCcTB MO HacTosimeMmy Kon-
TpakTy. B 3TOM cily4yae HU OlHa U3 CTOPOH HE BIpaBe
TpeOOBaTh KOMITEHCAIINY 332 BO3MOXHBIN yIIIepO.

10. APBUTPAX

10.1. Bee criops! 1 pazHoriacus, KOTOPbIE MOTYT
BO3HUKHYTb 110 HACTOSIIEMY KOHTPAKTy WIN B CBS3U
C HHUM, pa3peualoTcs MEXIy CTOPOHAMM IIyTeM
HaIpaBjiICHUs] OJHOM CTOPOHON MPETEH3UH IPYrou
ctopoHe. I[IpereHsus noymkHa OBITH HamlpaBiieHa 3a-
HWHTEpPECOBaHHON CTOPOHON B NMUCBMEHHOM BHJIE, 3a-
Ka3HbIM IIMCbMOM C YBeJOMJIEHHEM O BpydyeHuu. OT-
BET Ha MPETEH3HMIO JOJDKEH OBITH JaH OTIPAaBHUTEINIO
He mo3nHee 14-Tv KajeHIapHBIX THEH ¢ MOMEHTA T0-
Jy4eHUus] IPeTeH3UH noiryyaTteneM. B ciyuae orcyrt-
CTBHUSl OTBETA B YKa3aHHBII CPOK, MPETEH3Us CUUTA-
eTcCs MoJTy4aTeneM MPU3HAHHOM.

10.2. B cirygae He JOCTIKEHUS COTTIACHS MEXKITY
CTOPOHaMH B TMPETEH3MOHHOM TMOPSAJIKE COTJIacHO
nyHKTy 10.1 HacTosIero KOHTpakTa, BCE CIOPBHI,
pasHorjacus Wiu TpeGoBaHMs, KOTOPblE MOI'YT BO3-
HUKHYTb M3 HACTOALIETO0 KOHTPAaKTa WM B CBSA3U C
HUM, B T. Y. CBSI3aHHBIE C €r0 U3MEHEHHEM, PacTop-
JKEHUEM, HCIIOJHEHHEM, HEAEHCTBUTENbHOCTHIO N
TOJIKOBAaHUEM, TOJUIERKAT PACCMOTPEHHI0O B MexXIy-
HaponHoM ApOutpaxxnom Cyne npu bemopycckoii
Toproso-IIpomeiniennoii Ianate B r. MuHcke B co-
OTBETCTBUHU C PEIrVIaMEHTOM JIaHHOTO CyJa U C TpH-
MEHEHHEM 3aKoHojaTenscTBa PecyOnuku benapycs.
Pemenne Mexxaynapoguoro ApoOurpaxksoro Cyzaa
pu benopycckoit Toproso-IIpomseinenHoi Ilanare
SIBISICTCS OKOHYATENBHBIM M 00s13aTeIHHBIM st 00e-
UX CTOPOH. SI3BIK apOMTPa)KHOTO paz0OHpaTenbCTBa —
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nature, refusal in registration of a substance or issu-
ance of the license, or other circumstances beyond the
Parties’ control. Should such circumstances prevent
one of the Parties from fulfillment of its obligations
hereunder for more than 3 months, each of the Parties
shall have the right to terminate further execution of
this Contract by giving a notice to the other party 30
days in advance. The Party for which the fulfillment
of obligations under this Contract has become impos-
sible due to the occurrence of force majeure circum-
stances must notify the other Party within 7 days, fol-
lowed by written confirmation of these circumstances
by the competent authorities. The Party for which
there is an impossibility to execute its obligations
hereunder, within 7 days from the date of receipt of
the relevant certificate, notifies the other party of the
beginning and end of the circumstances that prevent
the fulfillment of obligations, in case of violation of
this period, the party loses the right to refer to force
majeure circumstances as a basis for exemption from
liability for failure to fulfill its obligations under the
Contract. Certificates issued by relevant Chambers of
Commerce in the Seller’s or Purchaser’s country shall
be sufficient proof of the operation and duration of
such circumstances. If these circumstances last for
more than 3 months, then each of the parties has the
right to refuse to fulfill obligations under this Con-
tract. In this case, none of the parties has the right to
demand compensation for possible damage.

10. ARBITRATION

10.1 All disputes and disagreements that may
arise under or in connection with this contract shall be
resolved between the parties by one party sending a
claim to the other party. The claim must be sent by
the interested party in writing, by registered mail with
acknowledgment of receipt. A response to the claim
must be given to the sender no later than 14 calendar
days from the date of receipt of the claim by the re-
cipient. In the absence of a response within the speci-
fied period, the claim is considered to be acknowl-
edged by the recipient.

10.2. In the case of not reaching an agreement be-
tween the parties using the complaint procedure ac-
cording p. 10.1 of the present contract, all disputes,
disagreements or claims that may arise from or in
connection with this contract, including those related
to its modification, termination, execution, invalidity
or interpretation, shall be resolved by the Internation-
al Arbitration Court under the Belarusian Chamber of
Commerce and Industry in Minsk in accordance with
the rules of this Court and legislation applicable in the
Republic of Belarus. The decision of the International
Arbitration Court under the Belarusian Chamber of
Commerce and Industry shall be final and binding for
both parties. The language of arbitration is Russian.



PYCCKHIA.

11. INPOYHUE YCJIOBUSA

11.1. Bce u3MeHeHUs M JOMOJHEHHUS K HACTOS-
memy KoHTpakTy UMEIOT CHiTy TOJBKO B TOM cITydae,
ecn OHM 0(OPMIICHBI B IMCBMEHHOM BHUE M TIOJIITH-
canbl 00enmu CTOpOHAMU.

11.2. Hu ogHa u3 cTOpOH He BopaBe 0e3 MUCH-
MEHHOT'0 COTJIaCHs APYTrOf CTOPOHBI IIepeaaBaTh CBOU
mpaBa U o0s3aTenbeTBa 0 KOHTpakTy TpeThuM IT-
1aM, MPEKPaIaTh 00sI3aTeILCTBA 3a4CTOM.

11.3. Tlocne moamucanuss KoHTpakTa Bce mpen-
IIIECTBYIOIIHNE TTEPETOBOPHI U TEPEMHCKa TEPSIOT CH-
y.

11.4. Kaxxgast u3 CTOpOH 0053yeTcs B 3-THEBHBIH
CPOK HM3BECTHUTh B MHUCHbMEHHOU (hOopMe IPYTYIO CTO-
POHY B Cily4ae W3MEHEHUs OAHKOBCKHX JINOO IOYTO-
BBIX PEKBHU3UTOB, WHBIX PETHCTPAIMOHHBIX JTAHHBIX
UMCIOIINX 3HAYCHHE I HAJICKAIIETO HCIIOTHCHUS
KonTtpakra.

11.5. IloamucaHnueM HACTOSILETO KOHTpPAKTa
CTOPOHBI TPUIIUTA K COTJIAlIeHuio, 4To [lokynaTenb
BIIPaBE B OJHOCTOPOHHEM TMOPSIKE OTKA3aThCs OT
WCTIOTHEHUS KOHTPaKTa IyTeM HalpaBICHHUS IUCH-
MeHHOTo yBenomiieHus: B anpec [Ipogasma o pactop-
JKEHUH KOHTpakTa. KoHTpakT OyaeT cuurarbes pac-
TOPTHYTBIM C MOMeHTa monydeHus lIpomaBmom
nceMeHHoro yBenomieHus [lokymarens. o npuHs-
THS pelIeHHs 00 OTKa3e OT HCIIOJHEHUS 0053aTellb-
CTBa B OJIHOCTOPOHHEM TOPSIKE U HAMpPaBICHUU CO-
OTBETCTBYIOIIETo yBemomiieHus B anpec [loctapmu-
ka, [lokynaTens o0s3yeTcs BBIOJHHUTH CBOM 00s3a-
TenscTBa nepea [IpomaBmoM B 4acTu OIUIATHI paHEe
MOCTaBJIeHHOTO ToBapa. [Ipu pacTop’keHUM KOHTpaK-
ta Ilokynmarenem B TOpsiaKe, NPEAyCMOTPEHHOM
HACTOSIIIIMM TIyHKTOM, [lokymarens He MPOU3BOAUT
BO3MEIICHUE BO3MOXHBIX yObITKOB [IpomaBia, cBs-
3aHHBIX C PaCTOPKEHHUEM KOHTPAKTA.

11.6. Bo Bcem ocTalbHOM, YTO HE IIPEAYCMOTpe-
HO HACTOSAIIKMM KOHTPAKTOM CTOPOHBI PYKOBOJICTBY-
I0TCS 3aKOHOaTeNnbCcTBOM PecyOnmku benapycs.

12. CPOK JJEMCTBUSI KOHTPAKTA

12.1. KoHTpakT BCTymaer B CHIy C MOMEHTa
HNOJINMCAHMS U IEHCTBYET A0 roja.

12.2. KoHTpakT MOAMUCAaH B JIByX 3K3eMIUIIpax
Ha PyCCKOM $I3bIKE€ M aHTJIMHCKOM S3BIKaX.

12.3. B ciryuae BOZHUKHOBEHHSI CIIOPOB U Pa3HO-
IJ1acuil B TOJKOBAaHMM YCJIOBMM KOHTpPAKTa MPUMEHS-
€TCsl TEKCT KOHTPAKTa Ha PYCCKOM SI3BIKE.

12.4. Hacrosmuii KOHTpPakT W JOKYMEHTHl K
HEMyY, NEpeJaHHble U TOJIY4YEHHBIE CTOpPOHAMH IIO-
CpencTBOM (haKCUMMIBHON CBSI3H HJIM TIO SJICKTPOH-
HOW mo4YTe, MNPHU3HAIOTCA CTOPOHAMHU JIEHCTBUTEIb-
HBIMH (MMEIOIIUMH IOPUANYECKYIO CHITY), €CII TaKOn
CI0CO0 IOANUCAHMA MIO3BOJISIET JOCTOBEPHO YCTaHO-
BUTBH, YTO COOTBETCTBYIOIIMHA TEKCTOBBI JOKYMEHT
MOJIUCaH CTOPOHAMH IO KOHTPAKTy, 10 MOMEHTa
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11. MISCELLANEOUS
11.1. All changes and amendments hereto shall
be valid only if made in writing and signed by both
Parties.

11.2. Neither Party shall have the right to transfer
or set off its rights and obligations hereunder to a
third party without a prior written consent of the other
Party.

11.3. After signing the Contract, all previous ne-
gotiations and correspondence shall be considered
null and void.

11.4. Should legal addresses, banking details or
other registration data relevant for due execution of
this Contract change, the Parties are to notify each
other in writing within 3 days after the date of such
change.

11.5. By signing this Contract, the Parties agreed
that the Purchaser has the right to unilaterally refuse
to perform the Contract by sending a written notice
about the termination of the contract to the Seller. The
Contract shall be considered terminated as of the date
of receipt by the Seller of the written notice from the
Purchaser. Before making a decision on unilateral
refusal to perform the contract and sending a relevant
notice to the Seller, the Purchaser shall be obliged to
perform its obligations with regard to making pay-
ments for the goods already delivered. When the Pur-
chaser terminates this Contract following the proce-
dure as provided for by this clause, the Purchaser
shall not reimburse the Seller for possible damages
related to the termination of the Contract.

11.6. All other issues not covered by this Con-
tract shall be governed by the applicable legislation of
the Republic of Belarus.

12. TERM OF THE CONTRACT

12.1. The Contract shall come into force from the
date of its signing and shall be valid till .

12.2. The Contract shall be signed in duplicate in
the Russian and English languages.

12.3. In case of disputes and disagreements in in-
terpretation of the contract the Russian version is
used.

12.4. This Contract and documents to it, transmit-
ted and received by the Parties by facsimile or by e-
mail, are recognized by the Parties as valid (legally
valid) if this method of signing allows to reliably es-
tablish that the corresponding text document is signed
by the Parties under the Contract, until the moment of
exchange originals. Such an exchange shall be per-



oOMeHa CTOpOHaMU OpuWrHHaiamMu. J[aHHBI OOMEH
JOIDKEH OBITh THPOW3BEIEH CTOPOHAMHU B CPOK He
no3aaee 30 (TpuauaTH) KaJeHAapHBIX JHEH C MOMEH-
Ta 3aKJIIOYEHUS] KOHTPAKTA.

13. KPUIANYECKHUE AJIPECA CTOPOH

ITPOJABEI:

IIOKYIIATEJIb:
OTKpBITOE aKIIMOHEPHOE 0011IecTBO «boprCOBCKUit
3aBOJI METUITMHCKUX TIpernapatoBy» 222518, r. bopu-
coB, MuHcko# 001., yn. Yanaesa, 64, PecrryOnrka
benapycs.

YHII
E-mail:
BaHKOBCKHE PEKBU3UTHI:

34 ITPOJJABILIA/
ON BEHALF OF THE SELLER

MLIIL.
L.S.
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formed by the Parties within the period of not more
than 30 (thirty) calendar days from the date of the
Contract conclusion.

13. LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES

THE SELLER:

THE PURCHASER:
“Borisovskiy Zavod Medicinskikh Preparatov”” Open
Joint-Stock Company 222518, Borisov, Minsk Re-
gion, 64 Chapaev St., Republic of Belarus.

VATIN
E-mail:
Banking details:

3A HOKYIIATEJIA /
ON BEHALF OF THE PURCHASER

Mr. S.Panamarou

MLIIL.
L.S.



CIHEHU®UKALIUA Ne __ or
SPECIFICATION Ne _ dated

K KOHTpakTy No. or
to Contract No. dated
1. Onucanne Tosapa/Goods description:
HaumeHoBanue En. Koun-Bo / I_Iega / Cymma /
u3M. / ) Price Amount
toBapa / Product name Unit Quantity USD USD
Wroro / Total:
2. Utoro no cnenm¢ukarum / Total under the Specification:
USD/ USD

3. Ycnosus nocrasku / Terms of Delivery:

| 4. Cpok nocrasku/Date of Delivery: | | |
5. YcnoBue omtatel / Terms of Payment: orcpouka riateska 30 kajaeHIapHBIX JHEH C JaThl MOCTYIICHHUS TO-
Bapa Ha ckiaj [TokymaTens, npy YCIOBHH MOJOXKHUTEILHOTO 3aKimoueHus [lokymaTens o kauecTBe ToBapa/
Deferred payment for 30 calendar days from date of receipt of the goods at the Purchaser's warehouse subject
to a positive conclusion about the quality of the goods by Purchaser QC department.
6. Barora mmatexxa: USD - Payment Currency: USD
7. U3rotoButens u crpana uzrorosurens / Manufacturer and Country of the Manufacturer:
8.KauecTBO mocTaBnsieMoro ToBapa Mo JaHHOU CrienU(HUKary J0JDKHO cooTBeTcTBOBaTh / Quality of the de-
livered goods under this Specification shall be compliant with: .
9.ToBap npuodpeTaeTcs st COOCTBEHHOTO MPOU3BOICTBA (TTOTpeOIeHwMs ) /
Goods are purchased for own manufacture (consumption).

Hacrosmas cnerudukanmsi, nepeaanHas v moxydeHHas ToCpeACTBOM (PaKCHUMUITEHOM CBSI3U WITH SJICKTPOHHON
nourte, uMeeT opuauuaeckyto cury / This specification sent and received by fax is legally valid.

INPOJABEL/ SELLER IHHOKYIIATEJIb/ PURCHASER:
JSC BZMP

Mr. S. Panamarou

M.IL M.IL
L.S L.S



